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EVENTS IN THE LIFE OF THE VENERABLE MASTER: THE PERIOD IN HONG KONG
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Crossing Hong Kong
on the Ship of Compassion

in the Sea of Awakening (continued)
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A New Edition by the Committee for the Publication of
Venerable Master Hsuan Hua’s Biography

English Translated by Malaysia Translation Team
Revised by Bhikshuni Heng Ching

35. The King of Buddhist Chanting in China

Dharma Master Xu Lang (fEEH Xuldng) often frequented the Western
Bliss Garden Monastery (the Venerable Master’s first monastery in Hong
Kong) and assisted in the Dharma sessions in Ci Xing (ZZB#Cixing)
Monastery (Kindness Prosperity Monastery.) Venerable Master said
that this Dharma Master’s chanting was considered as one of the best
in China and that he was widely recognized as the “King of Buddhist
Chanting”. In 2009, Dharma Master Xu Lang entered Nirvana at the
age of ninety in Los Angeles, USA. Accordingly, the Buddhist world lost

a great advisor.

Dharma Master Xu Lang’s Memory of the Venerable Master:

I met Dharma Master Du Lun (£## Duldan) (the Venerable Master)
at Nanhua (F#£ Ndnhud) Monastery in Canton Province. At that time,
he had just renounced his duties from the Vinaya Academy and started
to take charge of the Tripitaka Floor. I got acquainted with him when
I was borrowing sutras from the Sutra Library. Since both of us were
from Manchuria, he took particularly good care of me. Afterwards, we
unexpectedly met again at Putuo (& Putud) Monastery in Hong Kong.
However, he stayed only for a few days. It was not until he established
Western Bliss Garden Monastery that we met again, and from then on,

he often asked me to help him with the Dharma sessions.
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Upasika Madalena Tam’s Postscript:

The Venerable Master would invite other Dharma Masters to help
with the Dharma sessions. I remember when I was still young, I used
to attend the Dharma sessions at the Western Bliss Garden Monastery,
where one Dharma Master’s chanting left a deep impression upon me.
The sound of his chanting surrounded everyone and seemed to linger in
the air. I immediately felt a sense of bliss upon hearing his chanting. Since
I have always loved singing, I went to ask the Venerable Master, “Who
is that cantor?” The Venerable Master said, “That is Dharma Master Xu
Lang. Did you know that prior to the founding of the People’s Republic
of China, his chanting was considered the best and he was very well-
known for it. If you thought to rank him as number two, then nobody
else would have dared to be number one. He was widely acknowledged
as the “King of Buddhist Chanting”. He truly chants exceptionally well.”

Venerable Master continued further, “I met him when I was at Nanhua
Monastery. I did not expect that we would meet again at Eastern Putuo
Monastery. Consequently, I have invited him to help with the Dharma
sessions. If you want to learn from him, I will invite him to teach you.
Ok?” Shortly thereafter, the Venerable Master announced, “Whoever
would like to learn chanting from the “King of Buddhist Chanting”
should register immediately! I am not good at chanting so I cannot teach
you. If you can learn from this chanting king, you should bring forth
your sincerity. Do not miss this good opportunity. If this chanting king
agrees to teach you, then this will indeed be your blessing!” Hearing this,
everyone rushed to register in order to learn from Dharma Master Xu
Lang.

On the first day of his course, I still remember around twenty to thirty
laypeople joined. Some of them were in their sixties and seventies, while
some were still in their forties and fifties. I was the youngest among all of
them. In the beginning, everyone thought it would be fun and easy, but
they also felt privileged to have a chance to use the Dharma instruments.
As it turned out, Dharma Master Xu Lang was very serious and strict.
Consequently, within a few days, increasingly fewer people attended, and
toward the end, only four or five young people like me stayed on.

This Dharma Master said he was practicing “Shanghai’s Ocean Tide
Brahma Sound” rhythms, and this required chanting by using the breath
from our dan tian (f+H] dantidn), the area below our navel. Specifically,
each sound should be drawn out and vary like the waves of the ocean.
Meanwhile, all of the characters should be pronounced clearly. He also

instructed us to follow his tempo and tap out on the table with our hands.
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Venerable Master Hua (center), Dharma Master Xu Lang
(left,) and Dharma Master Hui Seng (right).

He said the more pain we felt in our palms while tapping the faster
we would learn. He only allowed us to use the Dharma instruments
when we became skillful in our practice. All told, Dharma Master
Xu Lang taught us chanting, the use of Dharma instruments, bowing
in repentance, reciting the report of donors” words to the Buddha
before burning it, performing Meng Shan (52111 Méngshan) offering
ceremony, including all the associated bowing rituals.

This Dharma Master said, “Whenever we are chanting verses,
reciting Sutras, or using Dharma instruments, we should perform
them with solemnity and dignity because we are making offerings
to all Buddhas and Bodhisattvas with sound. If we do not chant
according to the Dharma, or if we use the Dharma instruments
sloppily, we will not only cause living beings to become afflicted,
but we are also being disrespectful to the Buddhas and Bodhisattvas.
Seriously, even though these performances can produce limitless
merit and virtue, if you make a mess of them, there will be no virtue
or merit at all.”

I remember the first time he taught us to chant the Medicine
Master Repentance. Somehow, then and there, I already knew the
technique to chant the repentance text even though it was my first
time reading it. I do not know if this has something to do with my
previous lives. In addition, Dharma sessions were sometimes led by
Dharma Master Xu Lang, and sometimes by both Dharma Masters
Heng Yue ({5 Héng Yu¢) and Heng Zhi (5% Héng Zhi), together
with Guo Song (382 Gud Song), and with Guo Su (JF| Guo Su),

and myself as their assistants. After a while, I became the cantor for
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most of the Dharma sessions. Notably in Hong Kong, people bowed
the Great Compassion Repentance. However, we only learned to
lead the Medicine Master Repentance. Most of the disciples in Hong
Kong, who took the three refuges with the Venerable Master only
spoke Cantonese. As such, with the exception of the verses chanted
in Mandarin, all other sutra texts and repentances were chanted in
Cantonese. Now, all the Dharma sessions for the Medicine Master
Repentance in Hong Kong are chanted in Cantonese, and this
originated with us.

I once asked Dharma Master Xu Lang why his chanting was
so euphonious. He said, “I must thank Guanyin (Avalokiteshvara)
Bodhisattva. When I left home at the age of fifteen, I once admired
a cantor very much because his chanting was so pleasing to the ears.
Later, an elder Dharma Master found out about my admiration (of his
chanting) and suggested that I make a wish to Guanyin Bodhisattva
because a left-home people should be expert in chanting. Since we
were in a small temple, left-home people sustained themselves by
chanting sutras and repentances for other people. I also wanted to
ask Guanyin Bodhisattva for help developing a good voice. This elder
Dharma Master instructed me to buy a big bell, strike it three times in
front of the Buddha, recite Guanyin Bodhisattva’s name, then bow at
every strike on the bell. I followed the Dharma Master’s instructions
until I received the full precepts at the age of eighteen. One day, the
cantor got sick and the abbot asked me to replace him. Since I paid
careful attention to the chanting, I completed the Dharma session
seamlessly. At that time, there were no amplifiers, yet the hundreds
of people in the Dharma session could still hear my voice. From then
on, people would invite me as their cantor whenever there were big
Dharma sessions.”

Dharma Master Xu Lang was very meticulous about conducting
Dharma sessions and chanting. He had many responses when he led
the “Yoga Flaming Mouth Dharma” (Yoga Ulka-mukha Puja) sessions
and received a mighty reputation for leading them. During the
opening ceremony of the Dharma session at the Ci Xing Monastery on
Lantau Island in Hong Kong, the Venerable Master invited Dharma
Master Xu Lang to help with matters pertaining to the Dharma. One
night during the Yoga Flaming Mouth Session, many people saw and
heard numerous spirits and living beings from the ghost realm come
forth and receive liberation from their suffering.

In 1995, when Venerable Master entered Nirvana at Long Beach
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Monastery in Southern California, Dharma Master Xu Lang voluntarily
guided the Dharma sessions, so that the ceremonies could proceed
accordingly, with the proper Dharmas and rituals. He also organized a
session of the “Continuous Chanting in Three Periods” (a unique and
exceptional session from the Pure Land school). Thereafter, Dharma
Master Xu Lang and Dharma Master Ming Yang(BA#Mingydng) hosted
the Venerable Master’s ceremony for entering Nirvana together at the

City of Ten Thousand Buddhas.

Appendix: In Memory of the Venerable Elder Master Xu Lang
(Excerpt from Vajra Bodhi Sea, No. 477, February 2010)

Venerable Master’s old friend, the elderly monk Xu Lang (or Yuk
Long in Cantonese), passed into stillness on September 29, 2009, at
the age of ninety in Los Angeles. The Buddhists of the world have thus
lost a wholesome and wise advisor. The Venerable Master said that his
chanting and recitation was considered No.1 or No. 2 in China, and he
was recognized as the “King of Buddhist Chanting.” The elderly monk
Xu Lang was born on April 27, 1919, in China’s Liaoning Province; he
left the home-life at age 15, received full precepts at age 18, and was
ordained for seventy-two years. His disciples followed Master Xu Lang’s
instructions not to print obituaries and advertisements in the newspapers,
not to distribute obituaries to anyone, and definitely not to spend great
expenses to lavishly prepare his funeral and remembrance rituals. From
the following letter of remembrance written by the President of the
Dharma Realm Buddhist Association, Rev. Heng Sure, and the tribute
written by Upasika Madalena Tam, we know that Master Xu Lang serves
as our role model. We sincerely hope that his virtuous example will

inspire us to advance and make the Buddhadharma prosper.

The light of wisdom of Xu-Xu has left behind love.

Although be is no longer with us today,

His light of wisdom will remain forever.

Universally shining throughout the Saha world.

The pure melodies of Lang-Lang surround one and linger in the air constantly.
Although his life has been extinguished,

The pure melodies still linger.

One can still hear them remotely, in the midst of the Maitreya Palace.

s> To be continued
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